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בִּשְׁנַ֨ת1
en–l’an
H8141

א בֹּ֤
venir
H0935

֙ תַרְתָּן
]תרתן[
H8661

אַשְׁדּ֔וֹדָה
]אשדודה[
H0795

בִּשְׁלֹ֣ח
envoyer
H7971

אֹת֔וֹ
lui
H0853

רְג֖וֹן סַֽ
]סרגון[
H5623

מֶלֶ֣ךְ
roi
H4428

אַשּׁ֑וּר
Assyrie
H0804

חֶם וַיִּלָּ֥
et–combattre

בְּאַשְׁדּ֖וֹד
]באשדוד[
H0795

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
et–prendre
H3920

*L’année où le Tharthan vint à Asdod, quand Sargon, roi d’Assyrie, l’envoya (et il fit la guerre contre Asdod et la 
prit) :

בָּעֵת2֣
au–temps
H6256

יא הַהִ֗
celle-là
H1931

ר דִּבֶּ֣
peste
H1696

֮ יְהוָה
l’Éternel
H3068

בְּיַד֣
par–la–main
H3027

יְשַׁעְיָה֣וּ
Ésaïe

בֶן־
fils

֮ אָמוֹץ
Amots
H0531

֒ לֵאמֹר
dire
H0559

ךְ לֵ֗
à–toi
H3212

וּפִתַּחְתָּ֤
et–ouvrir

הַשַּׂק֙
sac
H8242

מֵעַל֣
de–sur

יךָ מָתְנֶ֔
reins
H4975

וְנַעַלְךָ֥
]ונעלך[
H5275

תַחֲלֹ֖ץ
]תחלץ[

מֵעַל֣
de–sur

רַגְלֶי֑ךָ
pied
H7272

וַיַּ֣עַשׂ
et–faire

ן כֵּ֔
ainsi

הָלֹ֖ךְ
le–à–toi
H1980

עָר֥וֹם
nu
H6174

ף׃ וְיָחֵֽ
et–déchaussé
H3182

ס
(*)

en ce temps-là, l’Éternel parla par Ésaïe, fils d’Amots, disant : Va, ôte le sac de dessus tes reins, et détache ta 
sandale de ton pied. Et il fit ainsi, marchant nu et nu-pieds.

וַיֹּ֣אמֶר3
et–dire
H0559

יְהוָ֔ה
l’Éternel
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
comme–qui

הָלַךְ֛
le–à–toi
H1980

י עַבְדִּ֥
mon–serviteur
H5650

יְשַׁעְיָה֖וּ
Ésaïe

עָר֣וֹם
nu
H6174

וְיָחֵף֑
et–déchaussé
H3182

שָׁלֹ֤שׁ
trois
H7969

שָׁנִים֙
années
H8141

א֣וֹת
signe
H0226

ת וּמוֹפֵ֔
]ומופת[
H4159

עַל־
sur

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

וְעַל־
et–sur

כּֽוּשׁ׃
Cush

Et l’Éternel dit : Comme mon serviteur Ésaïe a marché nu et nu-pieds trois années, [pour être] un signe et un 
symbole à l’égard de l’Égypte et de l’Éthiopie,

ן4 כֵּ֣
ainsi

יִנְהַג֣
conduire

לֶךְ־ מֶֽ
roi
H4428

שּׁוּר אַ֠
Assyrie
H0804

אֶת־
(*)
H0853

י שְׁבִ֨
captivité

יִם מִצְרַ֜
Égypte
H4714

וְאֶת־
et–(*)
H0853

גָּל֥וּת
exil
H1546

כּ֛וּשׁ
Cush

ים נְעָרִ֥
garçons
H5288

וּזְקֵנִ֖ים
et–anciens
H2205

עָר֣וֹם
nu
H6174

וְיָחֵף֑
et–déchaussé
H3182

י וַחֲשׂוּפַ֥
et–dépouiller
H2834

ת שֵׁ֖
]שת[
H8357

עֶרְוַת֥
nudité
H6172

יִם׃ מִצְרָֽ
Égypte
H4714

ainsi le roi d’Assyrie mènera les captifs de l’Égypte et les transportés de l’Éthiopie, jeunes et vieux, nus et nu-pieds 
et leurs hanches découvertes, à la honte de l’Égypte.

וְחַתּ֖ו5ּ
et–trembler
H2865

שׁוּ וָבֹ֑
et–avoir–honte
H0954

מִכּוּשׁ֙
de–Cush

ם מַבָּטָ֔
]מבטם[
H4007

וּמִן־
et–de

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

ם׃ תִּפְאַרְתָּֽ
splendeur
H8597

– Et ils seront terrifiés, et auront honte de l’Éthiopie, leur confiance, et de l’Égypte, leur orgueil.
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אָמַר6 וְ֠
et–dire
H0559

ב יֹשֵׁ֨
habiter
H3427

י הָאִ֣
île
H0339

֮ הַזֶּה
ce
H2088

בַּיּ֣וֹם
au–jour
H3117

הַהוּא֒
celui-là
H1931

הִנֵּה־
voici
H2009

ה כֹ֣
ainsi
H3541

נוּ מַבָּטֵ֗
]מבטנו[
H4007

אֲשֶׁר־
qui

נַסְ֤נוּ
fuir
H5127

שָׁם֙
nom
H8033

ה לְעֶזְרָ֔
secours
H5833

ל נָּצֵ֔ לְהִ֨
délivrer
H5337

מִפְּנֵי֖
à–cause–de
H6440

מֶלֶ֣ךְ
roi
H4428

אַשּׁ֑וּר
Assyrie
H0804

יךְ וְאֵ֖
et–comment

נִמָּלֵ֥ט
échapper
H4422

אֲנָֽחְנוּ׃
nous
H0587

ס
(*)

Et l’habitant de cette côte dira en ce jour-là : Voilà notre confiance, ceux vers qui nous avons couru pour avoir du 
secours, pour être délivrés de devant le roi d’Assyrie ! et nous, comment échapperons-nous ?
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